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Knroueewie cnosa: /Joic. Jlonoon, poman «Mapmun Hoeny, memagopa, oKKa3uoHaIbHASE A6MOPCKas
Memagpopa, cnocodvl nepesooa memagopbl, pacuiuperue, 3amena

Paccmampusaiomces ochosHble NPUémbl Nepeeooa CIMUIUCIMUYecKo20 npuéma memagopul 6
pomane [ic. Jlonoona «Mapmun Hoeny. Ycmanoeneno, umo nepesoo memagopvl sensemcs
O0OHUM U3 HAUDOIee CNOPHBIX BONPOCO8, A MOYHAS KIACCUPUKaAyUsi cnocobos nepesooa 0OpasHbIxX
cnog ewe He onpedenena. Illpoananusuposan cmurucmuyeckuii NpUéM nepeoaiu memagopul 6
pomane «Mapmun Hoeny /. Jlonoona 6 nepegode V. Xoauxosa, evisigneHvl 08a memooa
nepegooa: Memoo 3amenbvl C108 Ha NeKCUHEeCKOM YPOBHEe U MemooO pacuiupenus. Ycmanosneno,
umo npu nepegode Memagopsvl CnOCOOOM 3aMeHbl Cl08 8 NepeeeoeHHOM meKCcme OHA 6
HEeKOMOpbIX CAyHasx npuobpemaem HoGoe 3nayenue. Memagopuueckuii nepesod 3a cuem
pacuiupenusi KOMIOHEHMO8 NPUOaém mekcmy OONONHUMENbHBIN IMOYUOHATLHO-IKCAPECCUBHDIL
ommeHoK. B omoenvuvix ciyuanx nepegoouux KOMOUHUPYEm NPUEMbL CYHCEHUS U PACUUPEHUs
KOMNOHEHMHO20 COCMABA MeMAapopUiecKo2o GblpatceHus.

Kanuosoorcaxo: Y. Jlonoon, pomanu “Mapmun Hoen”, mayos, mayosu myainughi, ycyixou
mapyyma, eacevbulasi, usas

Yeynyou acocuu mapyymau eacunau ycnyouu mayos oap mapyymau pomanu “‘Mapmun
Hoen’-u Y. Jlonoon 6a puwmau maxaun xawuda wyoaacm. Myaiau wydaacm, Ku mapyymau
Mayos sKe az macvanaxou baxcmana® 06yoa, macmu@u aHuku ycyixou mapyymau  802icaxou
Mayo3i mo X01 NewHuxo0 Hauiyoaacm. Jap acocu maxiuiu 8acuiau yCiyouu UuHmuKoIu Mayos
oap pomanu “Mapmun Hoen”-u Y. Jlondon dap mapyymau Y. Xoauxnazapoe 0y ycyiu mapyyma
owKop Kapoa uiyoaacm: MAACCYMU  YCYAU UBA3U  KAAUMA OaAp camxu JeKCUKI, YCyau
sacevutasuy yy3vxo. Myatian wyoaacm, Ku XaHeOMU mapyymau Mayo3u myaiu@i 60 ycyiu
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UBasU KAIUMA Oap Camxu JeKCUKil MAbHOU MAyo3i 0ap Oavse Xonamxo MAavbHOU HA8 NAoo
mexynao. Tapyymau  mayos 60 ycyau eacevuiasuu Yyzvxo 6a mamu moouwu 9XcoCuio
aKcnpeccusuu  unosazi mebaxuwao. Jap 6avse mMaspuoxo mapyymMoH YCyaxou uXmucopuiasii 6a
8acev KApOaHu yy3vxou ubopau mMayosupo 6a xam menaueanoao.

Key-words: J. London, the novel "Martin Eden™ metaphor, occasional (author’s) metaphor, ways of
translation of metaphor, extension, substitution

In the article the author examines the main methods of translation of the stylistic device of
metaphor in the translation of the novel "Martin Eden™ by J. London. It has been established that
the translation of metaphor is one of the most controversial issues, and exact classification of
methods of translating metaphorical words have not yet been determined. The article analyzes the
stylistic device of metaphor in the translation of the novel "Martin Eden” by J. London and
reveals two methods of translation: the method of substituting words for one another at the lexical
level, the method of extension. It has been established that the translation of a metaphor by means
of the methods of substituting words at the lexical level in some cases acquires a new meaning in
the translated text. Metaphorical translation, due to extension of components gives an additional
emotional and expressive shade. In some cases the translator combines the techniques of omitting
and extending a component composition of a metaphorical expression.

IlepeBoaueckuii ONBIT TECHO CBSI3aH C  MEXKYJbTYPHOW KOMMYHUKAaLUEH, u
MEPEeBOJIOBEJICHNE MPHOOpPETaeT HOBOW CTaTyC B COBPEMEHHOM si3bIkO3HaHWU. [lepemaya cioB-
MeTadop C sA3bIKa OpUTHMHAA Ha SI3bIK MEPEeBOJA SBISICTCS OAHUM M3 aKTyalbHBIX NMPOOJEM IIpH
MepeBO/Ie Xy0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUM.

Hcnonb3oBaHue CTHIMCTHYECKOTO TpuéMa MeTaopbl 3aHUMAeT LEHTPaJbHYIO YacTh B
XYA0KECTBEHHBIX IPOM3BEIECHUAX, OHA SIBISIETCS €ro OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM. Bo MHOrmx
Hay4HbIX paboTax mpolecc nepeBojga meradop paccMarpuBaeTcss Kak o0co0asi MEHTajbHas
orieparys, MO3BOJISIONIAsi OCO3HATh ABTOPCKHUI 3aMbICeN M aJIeKBaTHO MEpPelaTh €ro Ha SI3bIKe
nepesoza [3, c. 168]. H. W. bonpmakoBa mo 3ToMy moBosry oTMmedaeT: «B mporiecce mepesoaa
MPOMCXOJUT TBOPUECKAS! NEPEKOTUPOBKA TEKCTA, OTHOCSILET0OCs K APYroi KyJIBTYpe U K aBTOPY
C JpYrMM MHPOBO33PEHHEM, KOTOpas COMPOBOXAAETCS TMOTepedl dYacTh WHPOpPMalUu U
no0aBjieHHEM HOBOM MH(OpPMAIIMU M HOBOM OLICHKH, 3aBUCSIEH OT 3CTETHYECKUX, STHHUECKHUX,
UJICOJIOTMYECKUX YCTAaHOBOK HHTeprperaropay|l, C. 24].

Tak, O. II. Yyua numer, 4To CIOKHOCTH MEPEBOAA 3aKIIFOYaeTCs B TOM, YTOOBI BBI3BATh Y
yuTaTeNsl aJeKBaTHOE BOCHPHUSTHE OIMUCHIBAEMBIX COOBITHH, TO €CTh TO K€ BOCHpPHUSTHE B
3CTETUYECKOM OTHOLICHUH, TE K€ MEPEeKUBAHMS, KOTOPbIE OJIM3KH M MOHATHBI T€M, KTO YHUTAET
NpoM3Be/IeHHE B OpuruHane [7, . 25].

Teopust mepeBoga CTUIIUCTUYECKUX CPEACTB S3bIKA OINEPUPYET TaK HA3BIBAEMBIM «3aKOHOM
coxpaHeHHsi MeTa(opbl», OCHOBAaHHBIM Ha TOJOXXEHHH CTWIMCTHKA O TOM, YTO CJIOBA, KOTOpbIE
WCTIONB3YIOTCS B TPOMAX, JOJKHBI COYETATHCS APYT C APYTOM U B MX IIPAMOM 3Ha4YeHUH [3, c. 36].

[Ipoanann3upoBaB MHOXECTBO pabOT MO TEOPWUH IEPEBOJA, MBI MPHUIUIM K BBIBOIY, YTO
MHEHHUS Y4EHBIX I10 JaHHOM mpolOiieme He copmamaioT. Tak, ITutep Heromapk B pabore «A
Textbook of Translation» paccmarpuBaet psia IpuEMOB, ¢ TOMOUIBIO KOTOPBIX, MO €ro MHEHHIO,
MEPEBOTYMKH OOBIYHO MepeAatoT MeTadopy B XyA0KECTBEHHOM TEKCTe:

1. Ilpoucxoaut coxpanenue Metadoprudeckoro oopasza B ciryyae, €Clid OH TOHSITEH U OJIM30K
HOCHTEJSIM JIPYTOro sI3bIKa.

2. OpurnHanbHas MeTadopa 3ameHsieTcss MeTad)Opor-3KBUBAJICHTOM.
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3. Meradopa mepeBoaUTCS CPAaBHCHHEM.

4. Meradopudeckuii 00pa3 coxpassercs ¢ 100aBIeHIEM MOSICHAOMIEH HHpOopManuu.

5. Meradopa nepeBoauTcs nepedpazupoBanuem [8, c. 15].

I1. Hetomapk cumraer, 9to mpuém mepeBoaa Metadopsl 3aBUCUT OT €€ BHIIOB, U BBIIEISIET
nsTh BuAoB Metadopsl. Barmager B. H. Komuccaposa u f. . Penkepa 4YacTHYHO COBIAAaiOT
¢ muenueM I1. Hetomapka. B. H. Komuccapos u S. U. Perikep Takke CYUTAIOT, 4TO MEPEBOJ
MeTadopsl 3aBUCUT OT €€ BUAOB: «CIoco0BI Tiepeadn JIeKCHIecKnX (GUryp pedd MpH MepeBoe
3aBUCHT, TPEKIE BCErO, OT TOTO, SBJSETCS JIM MAaHHBIM 00pa3 oOmeHApOIHBIM (S3BIKOBBIM) HITH
WHAWBUIYyATbHBIM (aBTOPCKUM). B KakoM uMeeTcs CBOS CUCTeMa MeTaop U CpaBHEHUH,
KOTOpBIE JIFOJIH, TOBOPSIIHE Ha 3TOM SI3bIKE, HEOAHOKPATHO HCIIONB3YIOT B MPOIIECCe OOIICHUS
[4, c. 134;6, c. 152].

Takum 00pazoM, OHH BBIIEISAIOT TPU CIOCO0a mepeBoaa MeTadophl:

1. TTOJIHBIN SKBHBAJICHT;
2. aHaJIor;
3. 3ameHa [6, ¢.152-154].

Kak oTrmeuaror MHOTHE yu€HbIe, HanOoJee TPYAHBIM ISl IEPEBOJUMKOB SIBIISIETCS MEPEBOJT
aBTOPCKOIl MeTadopbl, NOCKOJIBKY OHA OTIMYAETCS OPUTHMHAJIBHOCTHIO, HOBU3HOM M TECHO
CBsI3aHa C KOHTEKCTOM.

E. JI. boesa u E. A. KynbkuHa, ncciieioBaB CriocoObl TepeBOZia aBTOPCKOH MeTadopsl,
BBIIIEJIAIOT YEThIpE crocoda eé mepesoaa:

1. momHBIN TIEpeBO (C coXpaHEeHHEM 00paza);

2. 3aMeHa Ha yPOBHE JIEKCHYECKOT0, CHHTAKCHYECKOTO U MOP(OIIOTHIecKOro ohopMIICHUS;

3.onyuieHue / 100aBicHUE aJICKBATHBIX JICKCUYECKHUX €IUHUIL [2, . 41].

C TOUKM 3peHUs] HATMYMS WM OTCYTCTBHSI CEMAHTHYECKHX U CTPYKTYPHBIX MpeoOpa3oBaHuil,
TIPY TIEPEBOJIE aBTOPCKOM MeTadopbl C aHTIIMICKOTO si3bIKa Ha pycckuid M. A. Kynunosckas u H. B.
KopoBoauHa BeIIENMIM ClieTyIore IPHEMbI COXpaHEHHS! aBTOPCKOW 00pa3HOCTH:

1) monHBI TepeBOJ, MPU KOTOPOM B IIEPEBOAE COXPAHSAETCSd CEMaHTUKA U CTPYKTypa
MeTadopsl. [Ipu 3TOM NeKcHYecKre 3Ha4eHUS! PYCCKOIO M aHIIMHCKOTO CJIOBOCOYETAHUI MMEIOT
OJIMHAKOBBIA CEMHBIN COCTaB M BBI3BIBAIOT OJMHAKOBBIE ACCOLMAIIMM Y TPEICTaBUTEIEH IBYX
SI3BIKOB, YTO ITO3BOJISIET MCIIOIB30BATh UX B KAYECTBE COOTBETCTBUIL APYT IPYTY;

2) 3aMeHa Ha YPOBHE JIEKCHUECKOro o(OpMIICHHUS, T.€. UCIIOJIB30BaHUE B paMKax JaHHOTO
KOHTEKCTa CJIOB C IPYTUM CEMHBIM COCTaBOM, HO CO CXOKHUM CMBICIIOM;

3) 3ameHa Ha ypoBHe Mopdosoruueckoro oGopMIICHHS, T.€. HCIIOIL30BAHUE CJIOB,
HMEIOIUX CXOXee JICKCHYECKOe 3HAaYeHHWEe, HO OTHOCAMIMXCA K JPYyroMy JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOMY KJIacCy WJIM UMEIOIINX ApyTHe TpaMMaTHYECKUE 3HAUCHUS,

4) 3amMeHa Ha ypOBHE CHHTAKCHYECKOTO O(GOpMIICHHMS], T.€. M3MEHEHHE CHHTAKCHYECKOTO
TUTIA MPEJIOKEHHS, CBI3aHHOE C IIEPEBOIOM MeTaOphl;

5) noGaBneHue / onmynieHNne JEKCHUECKUX €IUHML, 0(OPMILIOIINX 00pas3.

OmuH m TOT Ke 00pa3 B JABYX S3BIKAX MOXET BBIPAXKATHCSA C OOJBIICH WM MEHBIICH
CTETIeHBI0 DKCIUIMKAINH, YTO MPUBOJUT K HEOOXOIMMOCTH J00aBIATH WM OITYyCKaTh CIIOBA,
cozzaatorue ero [5, C. 4].

B naHHO# craThbe MBI NPOAaHAIM3UPYEM OCHOBHBIE NPHEMBI Tepeqadud Metadopsl B
niepeBoje pomana Jx. Jlonmona «Maptun Maen» Ha TaPKUKCKAHN 361K, POMaH OBLT TIEpeBE/ICH B
1981 r. B 1. lyman0e n3BeCTHBIM MEPEBOTYMKOM YKTAMOM XOJIUKOBBIM.

CoOpaHHBI WIUTIOCTPATUBHBIM MaTepual  [OKa3bIBaeT, YTO B OCHOBHOM aBTOPCKHE
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MeTadopsl IepeBeIEHBI IBYMSI CIIOCO0aMHU:

1. 3ameHO Ha ypOBHE JIEKCUKH;

2. npuéMoM J00aBICHHS WU OMYIICHUS.

JHanee paccMOTpUM KaXK[IbIi U3 Ha3BaHHBIX MPUEMOB MEPEBO/IA.

1. Ilpuém 3aMeHbI HA YPOBHE JIEKCUKH.

[lepeBomunk Ykram XOMUKOB MpHU NepeBoje MeTa(opbl B OCHOBHOM HCIIONB30Bal MPHEM
3aMeHbI Ha YypOBHe JeKcHuKH. [IpuémM 3aMeHBbl HA YPOBHE JIEKCHKHM — 3TO IPHUEM, KOTOPBIM
MEPEeBOYNKH HCTIONB3YIOT B MPOIECCe TIEPEBOa, KOT/Ia 3aMEHSFOT CIIOBO CHHOHHMOM WIIH
anronnmoM: A flood of associations, visions of various ways he had made the acquaintance of
women, rushed into his mind and threatened to swamp it [10, 30]. =¥po 603 maypou cypamxou
PpaHeopare 3ep Kapo, Xomupomu 60Xypil 8a WUHOCOU 60 3aHX0U 2YHO2YH Oap newiu Hazapaui 6a
yunea oapomadaro [9, c.7].

B nanHom mpumepe [nBa cioBa siBisitoTcs metadopoii: flood u rush. Crnoso flood umeer
HECKOJIbKO 3HAYCHUH: J1UGEHb, NPONUBHBIL 002icOb. 1lepeBOIUYHK UCIIONB30BAl CHHOHUMHYHOE
CIOBO Ma@ypo, Y4TO O3HA4YaeT “pyciio PEeKd, MPOTOK, MECTO CTOKA PEK U PY4beB, pydei”. 2.
HarpaBjeHue; aopora nporpecca. CioBo “accoyuayus” o3HadaeT “CBA3L MEXIY OTIACIHHBIMU
MpeACTaBICHUsIMH, MOpoXAalomuMu Apyrue”. IlepeBomunk — mcmonb3oBall Ui TMEpeBOja
HECHHOHUMHUYHOE CJOBO cCypam, 4YTO O3Ha4daeT ¢gomoepagusa. HezaBucuMo OT TOTO, UTO
MEPEBOYMK WCIONB30BAN I TIEpeBOIa MPHUEM 3aMeHBI KOMIIOHEHTOB, MeTa(OopHIHBIA 00pa3
MIpY NIEPEBO/IE NMEPEAAETCS.

Paccmotpum mepeBon mpuémom 3amennl: There were cowardly suggestions that he should
make believe, assume a part; and there were still more cowardly suggestions that warned him he
would fail in such course, that his nature was not fitted to live up to it, and that he would make a
fool of himself [10, 10].= Bawszan ouraw saceaca mexapod, Ku Xyopo XamuyH 00amu Ousap HUUOH
ouxao, eane xyou XamoH 1ax3a oa capaw uxkpu xasiaumeese Meomao, Ku uH xkop 6a y oacm
Hameouxao 8a oap K 1ax3d wapmanoaro wapmcop me2apoao [9, ¢.17].

Beipaxxenne cowardly suggestions mepeBOmUMK MepeBEN, UCHOJb3Ysl NPUEM 3aMEHbI, H
nepeBen Kak “¢puxpu yasnancez”. Cropa SUQQeStion u ¢huxp He COOTBETCTBYIOT IPYT APYTY, TaK
KaK aHaJn3 cjoBa SUQQestion mokassiBaeT, YTO OHO UMEET YEThIPE 3HAUCHUS:

1.mpeyioxeHue; 2.1Mo103peHne, TUIOTE3a; 3. HacTaBieHue; 4. HaMEK, 3HaK.

XoTsi cioBo SUQQestion uMeeT HECKOJILKO 3HAYEHHH, HO CJIOBO (puKp, KOTOPOE O3HAYaeT
“MBICJIb”’, C HUMHU HE COBIIAIA€ET.

Crenyroriiee MetaGoprIecKoe BRIpaKEHHE TAKKe TIEPEBONTCS MprUéMOM 3aMensl: Martin went
into the kitchen with a sinking heart, the image of her red face and slatternly form eating its way like
acid into his brain. She might love him if she only had some time, he concluded. But she was worked
to death [10, 23]. = Mapmun 60 ounu 2ameun 6a cyu owxona pagpm. Pyu cypxu xoxap az agpmy
AHOOMU YUPKUHU 8All a3 neutu Hazapaw 0yp Hameuyo. Aeap 8aKm meooutm, Mapo 0ycm medouwm, a3
oun 2y3aporo Mapmun. Jlekurn az kopu 6ucép xapo6by xanox mewasao [9, c. 41].

B nanHOM mpumepe cyOcraHcuBHOe cioBocoderanue a Sinking heart w rmarosmsHOe
coBocoueranre Worked to death mpuobperaror Metadopryeckoe 3HadeHne. B TekcTe mepeBoaa
BeIpaxkeHue a Sinking heart ucrnosk3oBaHo B TpaHCHOPMHUPOBAHHOM BHUJIE, T.K. METahOPUICCKHIA
KoMIioHeHT SInking -“zapxwyoa” (ymouyewuii) o3Havaer  “‘cepmuThes’, “‘paccepIUThCS’.
[TepeBomurK mepeBel ero, ucnonb3ys npuéM 3ameHbl. CitoBo SiNKiNg 3aMeHEHO Ha 2aMeuH, 4TO
O3HavaeT “‘paccTpoeHHbI”. B nanHOM ciydae 3amMeHa MeTaOprUIecKOro KOMIOHEHTa IepeaaéTt
OCHOBHOM CMBICII METaOPHUECKOTO 3HAUCHHSI.

-89 -



Sayfitdinova M.R. The Main Methods of Translation of Metaphor in the Novel “Martin Eden” by
J. London from English into Tajik

['maronbHOE BBRIpaXKEeHHE “‘work to death” wmeeT MeTaOPHUICCKHI OTTEHOK, M B TEKCTE
nepeBo/ia MePeBOAYHMK TIEPEeBEN €ro, HCHoNb3ys NMpuéM pacuupenus. Ecnu Beipaxenue worked
to death mepeBecTH, MCHONB3yst  MPHEM JIOCIOBHOTO MEPEBOAA, TO OHO MEPEBOMUTCS Kak
pabomams 00 cMepmu, T.€. 3TO BBIpAXKEHNE 03HAYaeT pabomams ycepoHo. CrlemyeTr OTMETHTS,
4TO B TEKCTE MepeBojia obpasHocTh BeipakeHus Worked to death orpakena B cimoe ““death”
W OHO TIEPEBEICHO KaK XapooOy XaloK.

B HEKOTOpBIX MecTax MepeBOMYUK YKTaM XOJIHKOB 3aMCHIII HECKOJIbKO KoMIoHeHToB: And
then he saw her, under the lights, between her brother and the strange young man with glasses,
and his heart seemed to stand still [10, ¢.31]. = Huax, oap paswanu uapozon Pygpo 6uoud: saii
batinu bapodapauty yasonu HowuHocu avnaxki mepapm. Juaaw a3 manuw 603mond [9, ¢.53].

B nanHOM mpuMepe HUCTONB3yeTcsl pa3roBopHas MeTadopa, Tak Kak BIpaKeHUe one’s heart
stood still Mmoxer GyHKIIMOHMPOBATh Kak B Pa3rOBOPHOM, TaK W B XYIOXKECTBCHHOH peun. DTa
MeTadopa OTHOCHUTCS K MPOCTOMY THITYy, MOTOMY UYTO €€ SKCIPECCHBHAas Harpys3ka cTépiach.
[NepeBoqUHK MOTHOCTBIO TpaHCHOPMHUPOBAT META(DOPUICCKYIO SIMHHUILY U MepeBEN e€ Kak “Ownu
Kace az manuut 6o3mon”. TpaHchopMalusl NpU TMepeBoje MPUAAET STOMY BBIPaKCHUIO HOBBIH,
BBIPA3UTENbHBINA YMOIMOHAIBHBIN TOH.

B anammupyemoM mpumepe BBIpaXEHHE move (stir, touch) sm.’s heart B TEKCTe TiepeBoia
TpanchopmupoBanochk ciaeayromum obpasom: “Go along and get your breakfast,” she said
roughly, though secretly pleased. Of all her wandering brood of brothers he had always been her
favorite. “I declare I will kiss you,” she said, with a sudden stir at her heart [10, c. 23]. = -
bexmapaw pagpma nonuwma xym, - 2ygom xoxap 30xupan omawiuHona, éaie OGOMuHaH MAMHYH
0y0; az xamau bapodaporu osopau orameawmaaws Mapmun xamewa maxoyomapunauion 6yo.-
Xatip, un yo 6ué, man mypo 6ubycam, - unosa xapo eaii axbopa mexpaur mogpmaacm [9, c. 40].

PasBépuyTtas meradopa move (stir, touch) sm.’s heart o3HauYaeT paccmpausamvcsi. B
TEKCTe TepeBoga dTa Metadopa Moaubunmposanack. CioBo heart, koTopoe o3HavyaeT cepdye,
MEPEeBOJIUTCA KaK uyscmeo (Mexp). B maHHOM mepeBojie TIEPEBOJYMK HUCIOJB30BAl MPHEM
3aMeHbI Ha YPOBHE JIEKCUKH.

HezaBucuMO OT TOro, 4ro 3TO BBIPAXKCHHUE MEPEBEICHO MPUEMOM 3aMEHBI Ha YpPOBHE
JIEKCHUKH, TEePEeBOJTYMK CMOT MepeaaTh 00pa3HbId OTTTEHOK 3TOTO BBIPAYKEHHSI.

B HekoTOphIX MecTax  MEPEeBOJYMK  TMOJHOCTHIO 3aMEHSET IIArOJIbHBIH KOMIIOHEHT
pa3BépHyTOi MeTadopsl M UCIOIB3YET CIOBO JApyroi yactu peun. Hampumep: He dared not go
near Ruth’s neighborhood in the daytime, but night found him lurking like a thief around the
Morse home, stealing glimpses at the windows and loving the very walls that sheltered her [10, c.
27]. = Py3ona y yypvam namekapo, ku 6a mackanu Pygho xammo nazoux waeao, éane wabxo 6a
muconu 0y30 oap ampogu xonau Mupso cawmyzy3op kapoa, 0y30uda-oy3ouoa ba mupesaxou
uapoon Menueapucm ea Hucoam 6a desopxoe,xu Pygh oap uxomau onxo 6yo, oap xyo nazoxam
6a mexpyboonii xuc menamyo [9, c. 47].

Mertadopa stealing glimpses o3nauaer cmompems, 1 B TEKCTE NMEPEeBOia MMEHHOH KOMIIOHEHT
stealing glimpses MeHsieTcst Ha TIArOJBHBIA ¥ MEPEBEACH Kak Hueapucman (cmompems). Jpyroi
KOMITIOHEHT 3TOr0 MeTahoprueckoro BeIpaxkenws, Stealing, TmepeBezeH B TeKcTe Kak 0y30udd, 9TO
MOJTHOCTHIO COBIA/IACT C TEKCTOM OpUTHHAJA. Takke IpH MEPEeBOJIE 3TOTO BHIPAKEHUS ITEPEBOTINK
WCTIOJB30BAT CTHIIUCTUYIECKUHA TpUEM TIOBTOpA: Oy30uda — Oy3ouda. Takoi crmoco0 mepeBoaa
TOBBIIIAET 3KCIPECCUBHBIN OTTCHOK MeTa(OpHIECKOro BHIPAKEHUS.
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Takum oOpa3oM, B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB I Tmepeaadd MeTadophsl TMEepeBOAYNK
HCIONb30Bal MNpUEM 3aMEHbl Ha YpPOBHE JEKCHKH. B mpouecce nepesoga Y. XOJUKOB
WCTIONB30BaN sl 3aMEHBI pa3HbIe CI0Ba.

2. IlepeBoa Metadgopbl MPUEMOM pacHIMPeHHs KOMIIOHEHTOI'0 COCTAaBA.

B pomane Jxexa Jlommona “MaptuH Mmen” dacTo BCTpeyaroTcsl pa3BEPHYTHIC
OKKa3WOHaIIbHBIE MeTa(opbl, KOTOPBIE CIy)XaT Mjsl Mepefadyd 3MOLMOHANBHO-IKCIIPECCUBHON
CTOpPOHBI poMaHa. B mepeBogHOM TekcTe pa3BEPHYThIe MeTadophl IepenaHbl MPHEMOM
pacmupeHnst KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa.

Hampumep: His mind was stirred. He heard words spoken that were meaningless to him, and
other words that he had seen only in books [10, 10]. = Axnu y 60 wuooamu mom Kop mexkapo.
Hap ampogaw cyxanxoe eygpma mewryo, ku 6apos Homagdxym 6y0aH0 6a MUCTAUOHPO MAHXO
oap kumobxo soxypoasy ... [9, ¢.18].

B naHHOM KOHTEKCTE BBIpaKECHUE one’s mind is stirred uMeet MeTapOpHUUECKOE 3HAUCHUE, U
JUIsL €T0 TIePEeBO/Ia MCIIONb30BaH MPUEM pacIIUpEHHs, T.€. B COCTaB pa3BEPHYTON MeTadopsl MpH
mepeBojie J0OaBICHO HECKONBKO CJOB. BreipaxkeHue one’s mind is stirred o3HadaeT oJymams,
pasmviuiaims. Ecii MBI TIpOaHaNU3UpPyeM 3HAUYCHHE CJIOBa “‘stir”, TO yBHAMM, YTO OHO
npuobperaeT Apyroe 3HaYCHHUE:

l.mBrkeHHe; 2.9yBCTBO; 3. 0€3pe3ylnbTaTHOCTb.

Takum oOpa3oM, BeIpakeHUe one’s mind was stirred B TEKCTE€ 03HAYAET ObICPO OYMAMb.
[lepeBomunk BBIOpad BBIpaKEHHE wmdOamu MOM, HUYTO HHUCKOJIBKO HE yMEHbIIAET
SKCIPECCUBHOCTH JAHHOTO BBIPAKCHHS.

B crnenyronmm mpumepe cioBa to eyed mpuobperaer Meradopuueckoe 3HadeHue: A
policeman on a street corner eyed him suspiciously, then noted his sailor roll. “Where did you
get it?” the policeman demanded [10, ¢.16]. = Hoaucmene, ku dap xameawm 6y0, 6a y Hazapu
wyobxaanzes agkand a az mapsu poxeapouau MyKappap kapo, ku oapénasapo acm [9, c. 28].

I'marosr t0 eye mMeeT Tpu 3HAYEHUS:

1.cMOTpeTh; 2.BHUMATEIHHO CMOTPETH; 3.HAOMI0AaTh.

B Ttekcte mepeBoja mpoctoi rimaron t0 eye mepeBoaMTCS Kak (hpasoBblid TNATON Hazap
agranoan, HO CTPYKTYPHOE MPeoOpa3oBaHUe HE BHOCUT CEMaHTHYCCKHX M3MCHCHUH.

[poananu3upyem apyroit mpumep pa3épuyToii meradopsl: Martin Eden came back to earth.
His was a fluid organism, swiftly adjustable, capable of flowing into and filling all sorts of nooks and
crannies. With the policeman’s hail he was immediately his ordinary self, grasping the situation clearly
[10, ¢.16]. = Mapmun HMoen a3 onamu xaénom 6a 3amun dapzawm. Y maduamarn HUx0sm 3upax 6yo
8a Xyopo 0apxon 6a 6azvusim My6oQUK 2apOOHUOA MEMABOHUCT. XaMuH Ku NOAUCMEH JPO yee 340,
Xyou xamoH aax3a o6a xyo omao [9, c. 28].

Beipaxxenune come back B Tekcre o3nauaer mpuumu 6 cebs. B Tekcte mepeBoja  3TO
BBIpOKEHHE TIepelaeTcss MNPUEMOM paCIIMpPEHHS, W MEPEBOMYHMK JOOABISET BBIPAKCHHE a3
onamu xaénom, 4To TpHAAET Pa3BEPHYTOH MeTadope APYryl0 3MOLMOHAJILHYIO OKPacKy H
KOHKPETH3UPYET €€ 3HaueHHE.

Ilpu nepeBoje cieaylOmero NpUMepa KCIONB3YeTCsl METOJ| OMYIICHUS OJIHOTO U3
KOMITOHEHTOB MeTadopuueckoro BeipaxkeHus: He caught her curious and speculative eyes fixed
on his hands, and, being in explanatory mood, he said:

- “I just come down the Coast on one of the Pacific mail steamers [10, c. 11]. = Mapmun
nati 6ypo, xu Pygh 60 xynykosii 6a dacmonu y menueapad éa deuxmuép 1ayomu cyxoampo paxo
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Kapoa, 2anauipo 0agom 000 - ba xamun xapubil man oap AK KUWmMuyu nouma, Ku 0ap yKemycu
Opom mezapoad, wuno kapoa omadam [9, ¢.19].

B stom mpemmokeHMu BBIpaxkeHHe Curious and speculative eyes wumeer mepeHOCHOE
3HAYCHHWE M CIIOBO CUriOUS o3HadaeT Jrobonsimubll, a cioBo Speculative — ymospumenvuwiii.
[Ipu mepeBome 3TOro mpUMepa NEPEeBOJYUK HCIOIB30BAT METOA OnyWeHus OIHOTO U3
KOMIIOHEHTOB, ¥ B IiepeBoie cioBo  Speculative  He mnpuBoaurcs. 31mech NPUMEHEH
omnmcaTeNbHBIN MM, Oaromapsi KOTOPOMY OTPKEHO MeTadOpHIECKOe 3HAUCHHE BHIPAKCHHUS.

Takum o6pazoMm, mepeBOTIHK Y. XOIWKOB YMENO HWCIOIB30BAN MPHEM  PaCIIMPEHHS
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, KOTOPBIH OMUCHIBAET YyBCTBA MPOTArOHUCTOB U AaHTAaTOHUCTOB TEPOEB.

B pomane [[x. Jlonmona “Maptun MueH” Takyke MCIOIL30BaHBI ONMACATEIbHBIC METadOPHI.
[Tpn wcnonb30BaHUM TakuX MeTadop aBTOpP MOJHOCTBIO ydell HPONOPLIUH CIOB M T'apMOHHUIO
00pa3oB ¢ WACHHBIM COJIEPKAHUEM TTPOU3BEICHUS.

Takum 00Opazom, MeTadopa sBIsieTCS HEOTheMIIEMOW YacThio mpousBeaeHus k. Jlonmona
“Maptua Mpen” u coctaBmia ero oOmuii XyI0KeCTBEHHBIH 00pa3s.

[Mpoananu3supyem cieayromuii mpumMep: ...visions of various ways he had made the acquaintance
of women, rushed into his mind and threatened to swamp it [10, c. 3]. = ... xomupomu eoxypii éa
WUHOCOT 00 3aHX0U 2YHO2YH dap newu Hazapaw 6a yunea dapomadano [9, c. 7).

B artom mpumepe crmoBa rush wumeer mepenocHoe 3Hauenue. CioBo rush osnavaer
dgueamucs, cnewums, HO B TEKCTE OHO (DYHKIIMOHUPYET B 3HAUCHUH 8CHOMHUmMY. JI7s1 mepeBoaa
3TOr0 MeTaOPUUECKOr0 BBIPAKCHUSI HCIIOIB30BAaHBI HECHHOHMMHUYHBIC CIIOBAa, HO OCHOBHOMW
MeTapOPUIECKUI CMBICI BBIPAKCHHUS ITEPEe/IaH.

Utak, pe3ynbTaThl MPOBEJACHHOTO HCCIEIOBAHUS MOKAa3bIBAIOT, YTO OAHOM W3 Hambojee
CIIOKHBIX 3a/1a4 TEPEeBOJia SIBJISIETCS COXpaHEHUE aBTOPCKOW obOpasHocTH MeTadopbl. Ocobbie
TPYIHOCTH BO3HHMKAIOT NpPHU IEPEBOAE Pa3BEPHYTOH aBTOPCKOM Metadopsl. [lepeBoquuky He
BCETJ]a yJaBaJlOCh HAWTH aJIEKBATHBIA CIOCOO TMepeqadd aBTOPCKUX MeTadop, BKIIOYAFOIINX
JIOTIOJTHATENIbHBIE ~ KOMIIOHEHTBI:  OKKA3WOHAIBHBIH  BUA ~ MeTadopbl, CTHIHCTHYECKYIO
HAITOJITHEHHOCTh 00pasa | T.J., KOTOPbIE CYMTAIOTCSI OCOOCHHO TPYIHBIMH JUIS TIEPEBOA.

Tem He MeHee, B paMKax paOOTBl MBI MOIBITAIHCH TPOAHATU3UPOBATH TPUEMBI COXPAHEHHS
aBTOPCKOI 00pa3HOCTH, KOTOPBIE UCIIOJIL30BAIl IEPEBOTUHUK Y. XOIUKOB TIPH MEpEeBOJe pOMaHa
k. Jlonmona «Maptura Wpen». [ng mepemaum  cTuiucTHYecKoro mpuéMa metadopbl
MEePeBOIYMK aJIEKBAaTHO T000pal SKBHBAJIEHTHI JUIS DJIEMEHTOB OOpa3HBIX CpENCTB, YTO
MO3BOJIMJIO C TOM WM WHOH CTENEHBIO JOCTOBEPHOCTH BOCIPOM3BECTH Ha SI3bIKE IEPEBOJA
MeTadoprdeckyro Mojeib opuruHana. TakuM o0pa3oM, MPOBEACHHOE UCCIIEOBaHUE MPUBOIAUT
Hac K BBIBOAY, YTO COXpaHEHHE aBTOPCKOI 00pa3HOCTH MeTaophl OCTAaeTCs OJHOM U3 Hanboiee
CJIOKHBIX 33J]a4 B MPAKTUKE MEPEBOIA XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
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